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Bukarestből jelentik : II. Ká- 

ooly király ma délelőtt audi- 

ncián fogadta Mirto almi- 
H nisztert. Egy óráig tartó meg- 

beszélés után az alminiszter 

am ; 

ű tárgyalták 

mara tegnap délelőtti ülésén 

tárgyalták le a katonai szol- 

l gálatról szóló törvényjavasla- 

tot. Popescu ismerteti a ja- 
a vaslatot, amelyre Dan Romu- 

4 lus tesz megjegyzést. Sokalja 

a a két évi szolgálati időt és 

kéri, hogy azt hat hónapra 

szállitsák le, mert ezzel a 

hadügyi tárca költségvetését 

jelentékenyen csökkentenék. 
Tiltakozik az ellen, hogy a 

Bukarestből jelentik: Junian igaz- 

-ságügyminiszter nyilatkozott teg- 

M nap a bukaresti sajtónak a készülő 

törvényjavaslatokról. Az ügyvéd- 

törvény megoldása még egynémely 
kiegészitésre szorul s ezért a ja- 

vaslatot az igazságügyminiszter 

4 kiadja az ügyvédi kamaráknak. De 
a kényszeregyezségi törvény mió- 
dositása sem belfejezett tény. A 

törvényt, - mint emlékezetes, - 

kereskedelmet, az ipart, a 
x 
a 

Bukarestből jelentik: A ka- ] családfentartók 

Nagyváradról jelentik: A 

szabadfoglalkozásuakat és a 

A törvé 

(TOLDI-TÉR) 13. sz. 

nynódositást miégy 

az ésszel letárgyalják 
eee 

vt 
távozott a királyi palotából Őfelségének. A kapott utasi- 

és a várakozó ujságiróknak 

kijelentette, hogy a válasz- 

tási törvények módositására 

vonatkozóan tett jelentést 

Izgalmas keretek 
a katonai szolgálatról szóló 

törvényjavaslatot 
felmentését [hogy a leszerelés megoldá- 

eltöröljék. 
Tiltakozik az ordonáncok 

lealacsonyitása ellen. Dan 

Romulus megállapitja, hogy 

ez antiszociális és nem fo- 

gadja el a javaslatot. Holban 

tábornok kéri, hogy a határ- 

őröket és a csendőröket is 

vonják bele a két évi szol- 
gálati időbe. 

Popescu reflektál Dan kép- 

viselő szavaira és kijelenti ' 

Gekerül a napirendrő 
a kényszeregyezségi Törvény 

módositásao 

Voicu Nitzescu akarta módositani, 

mig az eredeti törvényt Junian ké- 

szitette s most a módositási kisér- 

letbe természetes, hogy beleszól. 

Ki is jelentette, hogy őt utóbb a 

kereskedelmi és ipari érdekeltségek 

képviselői felkeresték s a módosi- 

tást illetően kivánságokat terjesz- 

tettek elébe. Igy ő most a módo- 

sitó javaslatot kiadja előbb a ke- 

reskedelmi és iparkamaráknak. Le- 

Munkában az adóp 
tisztviselőket egyaránt katasz- 

trófálisan sujtó adórendszert 

ugylátszik már sohasem fog- 

tások alapján a törvényjavas- 

lat elkészitéséhez hozzálog- 

hatnak és még az ősz folyamán 

a parlament elé terjesztik. 

sáig tökéletes hadseregre van 

szükség, nem lehet a szolgá- 

lati időt néhány év alatt le- 

szállitani, 
Condeescu tábornok, had- 

ügyminiszter kijelenti, hogy 

15 évi átmenet kell a szol- 

gálati idő leszállitásáig. Ad- 

dig az országnak védelemre 

van szüksége. 
A törvényjavaslatot meg- 

szavazták. 
.... Eszgs 

het, hogy azt jelenti ez, hogy a 

kényszeregyezségi törvény módo- 

sitása egyelőre le kerül a napirend- 

ről. Az állampolgársági törvényen 

most dolgozik még az igazságügy- 

miniszter s az összes érdekeltek 

meghallgatása után alakul ki a 

végleges helyzet. Egyébként a par- 

lament őszi ülésszakán az állam- 

polgársági törvény lesz az első 

törvényjavaslat. 

ják a köz előnyére módosi- 

tani. Mint köztudomásu, az 

idei adókivetések igen kimé- 
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letlenek, méltánytalanok, igaz- 

ságtalanok és jogtalanok vol- 

tak, Haldokló üzemek és vál- 

lalatok adóalapjait emelték, 

a sulyos terheket már nem 

biró adózók adóját kétszere- 

sében állapitották meg, rövi- 

den az egész vonalon 

valószinüleg felsőbb utasi- 

tásra - átlagos ötven száza- 

lékos emelést eszközöltek. 

eseseeseesesese 

Maniua kiül- 

földre ulazik 

Bukarestből jelentik, hogy 

Maniu Gyula miniszterelnök 

minden valószinüség szerint 

még ezen a héten küllföldi 

utra indul. Az uton Lugojanu 

miniszterelnökségi állámtitkár 

elkiséri. 

seveseesessssese. 

Tilos 
a szovjel szármárot 

repülőgépel szálli- 

Tesmi 

Az Északamerikai Egyesült 
Államok kormánya megtil- 
totta, hogy az amerikai re- 

pülőgyárak az orosz szovjet 

számára repülőgépeket szál- 

litsanak. A baltimorei repülő- 

gépgyár a mult héten husz 

bombavető repülőgépre ka- 
pott megrendelést Moszkvá- 

ból, amelyet most visszaadtak. 

. 

Ileanahereegnőlazaórkezel! 
Illeana hercegnő több hó- 

napos egyiptomi és görögor- 

szági utazásáról tegnap meg- 

érkezett Konstanbába. A ki- 
kötőben a konstancai hatósá- 
gok fejei üdvözölték a her- 
cegnőt, aki ma Bukarestbe, 
majd Balcikba utazik. 

.sseesees 

Idéprognéózis 
A budapesti meteorológiai 

intézet jelentése szerint tul- 

nyomóan derült idő várható 

hőemelkedéssel.
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Ismeretlen adatok a nagy költő életéből, amit már csak a száj- 

hagyomány őriz 

Szabadszállásról jelentik: Nyolc- [mertek fiam eljönni ?" Elmondották, 
vankét évvel ezelőtt történt Petőfi 

Sándor kiüzetése Szabadszállásról, 

ahol követté akarta választani ma- 

gát. Ez a kinos kudarc, ugyszólva 

döntőjelentőségü volt a költő éle- 

tére, mert ha bejut az országgyü- 

lésbe, talán nem pusztult volna el 

a csatatéren. 

Mikor a követválasztásokat ki- 

tüzték, Petőfi elhatározta, hogy 

szülőföldjén jelölteti ki magát. Le- 

velet irt Bankos Károly baratjának 

Kunszentmiklósra: „Pest, május 25 

1848. Barátom Károly! Szándékom 
követté lenni a küszöbön álló or- 

szággyülésen. Bankos azonnal vá- 
laszolt és közölte a költővel, hogy 
Kunszentmiklós Szabadszálláson 

választ, majd intézkedett, hogy 
polgártársai jelentsék be Petőfit 
követjelöltnek a választási elnök- 

nél. 

Petőfi rövidesen kerületébe uta- 

zott feleségével és a nép mindenütt 

lelkesedéssel fogadta. A „kaputos 
osztály azonban nem szerette 

Petőfit. mert az apja csak szegény 
mészáros volt és azt a rágalmat 

terjesztette róla, hogy a pornépet 

az urak ellen akarja lázitani, föld- 

osztás érdekében. Ezért ellenjelől- 

tet állitottak, a szabadszállási re- 

flormátus pap fiát, Nagy Károlyt. 

Petőfit ez a körülmény egy csep- 
pet sem kedvetlenitette el. Barátai 

és hivei féltették Petőfit és Bankos 

összetett kézzel kérte, ne mondjon 

beszédet nyilvánosan. Kunszent- 

miklós népét azonban nem tudták 
eltériteni. Junius 12-én négyszáz 

választó gyült össze Petőfi szállása 

előtt és megismételte kérését, 
mondjoa beszédet a városháza 

előtt. Petőfi engedett a kérésnek 

ées bejelentette a birónak, hogy 
gyülést tart. A biró erre kijelentette, 

hogy nem engedi beszélni Petőlit, 
aki erre hangosabban kezdett be- 
szelni a biróval, mire a nép be- 

nyomult az irodába s ez a körül- 

mény megszeppentette a birót. 

Nohát megengedem a gyülést - 
mondotta - de csak azzal a fel- 

tétellel, ha a jelölt ur nekem előre 

bemutatja beszédét. Petőfi erre fel- 

pattant és kardjával a padlót verte. 
- Micsoda! Hát minek néez az 

ur engem? Azt hiszi tán, hogy én 

a beszédemet előre csinálom? De 
különben is minek törültük el már- 

cius 15-én az előzetes cenzurát ? 

És Petőfi megtartotta beszédét és 
utána a tömeg kérésére szépen 
rendesen szétoszlott, miután lelkesen 
megéljenezte a költőt. 

Másnap hajnalban ieleségével 

Szabadszállásra kocsizott át Petőfi. 
Mikor hozzátartozói meglátták a 
költőt, összecsapták kezüket és 
kétségbeesetten kiáltották: „Hogy 

hogy a városban egész éjjel gyü- 
léseztek a kaputosok és ugy hatá- 

roztak, hogyha Petőfi megérkezik, 

agyonverik. Petőfi féltette feleségét 

és ezért hajlandó lett volna vissza- 

menni, Szendrey Julia azonban 

nem tágitott. Erre Petőfi bejárta a 

várost és hiveket igyekezett tobo- 

rozni magának. Junius 15-én, más- 

nap volt a választás. Petőfi korán 

reggel a városházára ment. Amikor 

odaért száz és száz leitatott ember 

tele torokkal kiáltotta: 

- Te akasztófáravaló hazaáruló, 

te akarod eladni az országot?! 

Szakajsd szét, üsd agyon! 

- Megáiljatok polgárok, had 

szóljak, had igazoljam magam! 

Dehogy álltak, dehogy hallgat- 
tak volna azok. Maga jegyző ál- 

lott előttök és 

a nép nem verné agyon, ő lövi le 

Petőfit, aki erre feldühödött és ki- 

jelentette, hogy most már csak 

azért sem tágit. A biró azonban 

szintén értette a dolgát, vasvillás 

parasztokat parancsolt elő, akik 

aztán közrefogták a költőt és ugy 

kisérték ki a városból. De persze 

a bügei uton, nehogy utközben 

talalkozzanak kuntszentniklósi és 

lakházi választókkal, mert akkor 

forró napja lett volna Szabadszállas 

urainak. ÚÜgy is csak ugy bujtak 

ki a félelősségrevonás alól, hogy 

azt állitották a költőről, hogy meg- 

ugroitt a kudarc elől. Szabadszállás 
mai nemzedeéke azonban dezavuálta 

őseit és most emléktáblával jelölte 

meg a városházát, ahonnan Petőfit 

egykor félrevezetett emberek ka- 

szával-kapával kiüzték a szabadság 

nevében. 

muttó mientisi 
.... 

Tisztelettel értesitem a n.é. kö 

zönséget, hogy a 

Tenkoi-uli Dereezky-óle Méhesi 
vendéglő 

vezetését átvettem, hol a legjobb 
ételekkel és italokkal állok minden- 
kor a n. é. közönség szolgálatára. 

A legjoob kiránduló hely! 
Figyelmes kiszolgálás! 

Olcsó árak! 

Szives pártiogást kér tisztelettel 

Nérnetlk Cajos 

ing- és ágynemü zefirek eddig 

nem létező olcsó árban érkeztek 

29 lelért 
Szdánió idártonn 

divatáruházában. 

Ia Iparos Oiihon ventéglő 
(Aradi-ut és Rákóczi-ut sarok) 
kellemes helyiségeiben kiváló 
minőségü otelló, fehér és vö- 
rös bort élvezhet jutányos áron 

Tenkei ut 19 sz. ház, szabad kéz- 
ből eladó forgalomban lévő füszer 
és rövidáru üzlettel , trafik, bélyeg- 
engedéllyel. Kitünő szántóföldek a 
város belterületékez két kilómáter- 
nyire és a Tókert elején kisebb drb. 
szőllő terméssel eladó. 429 

Asphat 
Szombat-vasárnap lesz az Ufa 

leghatalmasabb filmjének az „As- 

phalt"-nak bemutatása az Astra 

mozgószinházban. Az „Asphalt' 
megrázó erejü témáját dolgozza 

fel a film, mely ugy felépitésében 

mint müvészi tekintetében a leg- 

gyönyörüséget jelenet a nézőre 

nézve. A szerelem, ifjuság és szen- 

vedély hármas skálájának, melyen 

emberi és igaz témája adja meg a 
iilm sujejét, melyet Bethy Amann 

a világhirü filmstár, ki a szalontai 

közönség előtt fog ebben a filmben 

tökéletes művészete és renkivüli 

szépsége egészitenek ki. 
Adalbert Schletov a Volga-Vol- 

ga felejthetetlen alakitója, Gusztáv 
Fröhlich és Alabert Steinrück és a 

szereplő szinészek játéka ezen az 

alapon épül fel és kápráztatóan tö- 

kéletes. 

Kétségtelen, hogy a szombati 

bemutató, melyre ezuton is felhiv- 

juk a közönség figyelmét, már a 

döntő. élménye lesz Szalonta közön- 

ségének is Szalontán is mint az 
összes nagy városokban elemen- 

táris sikert fog aratni. 
Dacára a nagy áldozatnak, me- 

lyel sikerült a filmet a megszerezni 
olcsó helyárakkal lesz bemutatva, 
kedvező idő esetén a nyári mozi- 
ban. 

lei les 
karion és feslő ér- 

Rkezett aj znirntálebaon 

Szántió Mártion 
cllvattárolaázdálbooz. 

Elysée- 

Felhivás 
Felkérem Benczik Istvánt és özv. 

Mogyorós Mihálynét, hogy beteg hu 
segélyző pénztári nyugtájuk aláirá- 

sa végett jelentkezzenek a város 
házán emelet 14. sz. szobában. 

SZABÓ Eijegyző 

Aonz spanyol 
király Párizsban és 

Londonban 
Párizsból jelentik: Alfonz spa-:i 

nyol király szombaton Párizsba 
érkezik. A király Londonba megy 
és közben egy napot tölt a franc 
fővárosban is. Doumergue köztár- 
sasági elnök szombaton délben a 
király tiszteletére dezsőnét ad az 

Foku Bandinái E 

8 Tánapolra a t 
szigoruan ha kell hajlam 

Bukarestből jelentik : A pénzügy- Ml! 
minisztérium ujabb rendeletet bo- 
csájtott ki közegeihez, amelyben az 
adóvégrehajtásra neézve ad ki uta 
sitásokat. A rendeletet Teinu minisz- 
tériumi vezérigazgató irta alá és a 
ugy intézkedik, hogy az iletékel ant 
pénzügyigazgatóság körletében meg 

állapitott évi adóösszegnek egy 
tizenkettedét kell minden hónapban 
beinkasszálni. Ez az intézkedés hy 
ellentmond tulajdonképen az adó- 

törvénynek, amely szerint az adó 
kat negyedévenként kell törleszteni. 

ASPHALT 
ASPHALT 

a leghatalmasabb Ufa-film 
v..ssesses 

Tető alatt a 
román-mémet 
vámszerző- 

dés 
Bukarestből jelentik: A Diminea- 

ta értesülése szerint a német-ro0- 
mán vámháboru veszedelme elmult. 
A hónapok óta folyó német-román * 
kereskedelmi nyt 

8/ Iu 

0ert 

amelynek értelmében a két állam 1 
e 

hat hónapra szóló h 
kereskedelmi szerződést kőt. Az ujl 
kereskedelmi szerződés 

gyalások a végleges kereskedelmi 
szerződés megkötése ügyében.
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Reminisz- 
"nciák Avigdor 

Hameiri-ről 
ay ert szirtek csucsáról nézem 
uu Atalmokról szemlélgetem. . 

0 e hai, pogány próféta eme pa- 

s himnuszszava ködlik elém 

mhirre, hogy Avigdor Hameiri 

anya esztinai héber irodalom egyik 

Anyol agaslóbb s legmarkánsabb 

nisége szombatra hozzánk ér- 

MA16 Szalontára, hogy este előadást 

JaI 
n minálunk is. Husz egyne- 

esztendőnek nem a leledés 

nyébe hanyatlott, hanem a 

m xtk csucsára magasodott mult- 

i nezem, két évüzedet megha- 

ifjukori emlékek napsugaras 

Mtataaláról szemlélgetem Avigdor 

eiri portréját, aki akkor még 

sti rabbiszemináriumnak szá- 

szük padjaiban mint „Kdva 

u4 rt" drukkolta végig velem a 

zigoru latin s görög órákat. 

áápás müvészi tollának keskeny 

a szeminárium iskolapadja, 

I0 usz-csókolta poétalelkének ápo- 

tt az ódon szemináriumfalak 

öre; nem is birta tovább 3-4 

endőnél. Müvészlelkének bo- 

es kedvességét, lirikus egyéni- 

nek finom tisztaságát teljesen 

ukhoz vonzották - mint mág- 

a vasat - Molnár Ferenc és 

Endre nagy egyéniségei, akik 

mervén benne a vérbeli, za- 

os magyar irót és a zseniális 

er költőt, legbensőbb barátsá- 

ra méltatták őt. A szeminárium 

jaiból egyenesen a ,Pécsi Napló" 

rkesztőségébe került és eme 

ántuli, kulturált metropolis leg- 

előbb napilapjának hasábjain 

ölt kitünő vezercikkei és hires 

asárnapi Levelei"-nek rendes 

árnapi rovata - ép ugy, mint 

akidején a Pesti Hirlap-nak ama 

es „Vasárnapi Problémák" ro- 

a, amelyet Molnár Ferenc ve- 

ett, - nivóssá s keresetté tették 

manbécsi Napló-nak eme Kova Albert 

4 almait. Mi pedig fiatal szeminaris- 

, akik kezdettől fogva megérez- 

hogy a szeminárium padjai 

zött egy második Makai Emil-féle 

tőlejedelem bontogatja sasszár- 

it, akinek mi vagyunk conacolá- 

i és akik bámulva hallgattuk 

y interpretálásait s egyszeriben 

is lelkes Ady imádókká vedlet- 

k, - akkor még javában dü- 

ngött az irodalmi harc Ady kö- 

= most hogy kirepült közülünk 

bhón vettük magunkat minden 
rára s áhitattal olvasgattuk az 
aközök tizperceiben uzsonna- 
ajszolás közben a Pécsi Napló 

hsárnapi Leveleit és ujjongva 
tük fejlődését s rohamos irodalmi 

erét. Azután nemigen hallottunk 

őle, csak azt tudtuk, hogy a leg- 

őkelőbb pesti irói s müvészkörök 

tgárdájához számit és hogy a 
bDer muzsa marékkal osztogatja 

ámára a borostyánt. A világ- 

iborunak legfélelmesebben tom- 
bló első éveiben, amikor ujra 

e milálkoztam volt vele Szatmáron és 

1 m] katonamundérba bujtatva várta, 
pgy irontra inditsák csapatát, már 
mert poéta volt, több kötet héber 

n Erse jelent már meg és mint a 
dEber költészetnek Boigár Mózes 

iellett (szintén volt szeminarista) 
] ilgkiválóbb magyar reprezentánsa 
glalt helyet a héber irodalomnak 

jk 0 egész világra kiterjedő müvelői 

8t kultiválói között. Az orosz íron- 
felbn fogságba esett, ahonnan a bol- 

evizmus kitörése idején leirhatatlan 
zenvedések s halálveszedelmek 

a n - egy ilyen megrázó, velőt- 

u 

uinál 
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hasogató élményét nemrégiben kö- 
zölte az Uj Kelet - több orosz 

héber iróval együtt Palesztinába 

került, Mind eme háborus élményei- 

ről csak kb. 3 év előtt olvastam a 
magyarországi lapokban, amidőn 
beszamoltak a Magyar Tudományos 

Akadémia ama köszönő leveléről s 
kitüntetéséről, meg a pesti irodalmi 

társaságok amaz ünnepléseiről, 

amelyekkel Avigdor Hameiri héber 

költőnek s müforgitónak, az egy- 

kori kis Kova Albertnek hódoltak. 

Eme hemeiri ünneplések s hódo- 

lások inditeéka pedíg az a tény 

volt, hogy Hameirt, a zengőszavu 

ünnepelt palesztinai héber költő s 

vérbeli magyar iró lelorditotta hé- 

berre Madách Imre klasszikus mü- 

remekét, iájá 
ugyanolyan congeniális, nehéz 

veretü, filozofiai tömörségü nyelve- 

zettel, mint a magyar eredeti van 

megirva, de emellet: olyan élveze- 

tes világosság s lirai könnyedség 

szövi át a „Chazon Haadam-ot 

iáját, hogy 
nemcsak a héber irodalmi világ 

Palesztinától Északamerikáig s 

Varsótól Délafrikáig figyelt fel a 

Madách névre, hanem az angol 

irodalmi körök is. Ugyanis a héber 

forditásnak, amely mély hatást 

gyakorolt a heberül beszélő angol 

irókörökre, - tudnunk kell, hogy 

sokkal több nemzsidó angol, nem- 

csak Palesztinába, de az anyaor- 

szágban is, (lord Balfour héber 

nyelven nyitotta volt meg a jeru- 

zsálemi egyetemet 1925-ben) érti 

s beszéli kitünően a héber nyelvet 

mint a hány zsidő Nagyromániá- 

ban, - nyomban elkészült az an- 

gol forditása, amely angol forditás 

egy csapásra meghóditotta az an- 

gol hivatalos irodalmi köröket oly- 

annyira, hogy az angol kritikusok 

Madách Ember tragédiáját egysorba 

helyezték Goethe Faustjával. 

Hameiri eme irodalmi tettével 

tehát - mert Hameiri eme müve 

több volt egyszerü müűtforditásnál : 

valóságos hőstett volt a magyar 

irodalommal szemben Madách 

Ember tragédiája, amelynek 69-70 

évvel megjelenése után készült csak 

el első idegen nyelvü átültetése és 

pedig elsőnek a biblia nyelvére, a 

héber nyelve közvetitése révén be- 

került a világirodalomba is, mert 

az angolból most készülnek a többi 

európai: irancia, német stb. nyelvü 

átültetések. 

Ez pedig annál becsesebb, mert 

eddig a magyar irodalom klasszi- 

kusai közül nem értve ide a 

modern magyar szinmüirodalmat 

- mindössze nehányan, Petőfi, Jó- 

kai, Mikszáth s még egyketten 

képviselték a világirodalomban a 

magyar géniuszt és ez sem igen 

terjedt a német s francia nyelve- 

ken tul. 
De nemcsak Madách, hanem Ady 

is ugyanigy került be az angol, 

majd a világirodalomba a biblia 

nyelvények szárnyain. Hameirinek 

Ady-orditásait, nem csupán egyes 

verseinek, hanem több versköteté- 

nek a forditását, még több congé- 

nialitás jellemzi, mint a héber „Cha- 

zon Hadaam"-ot, a héber, Ember 

tragédiáját. Hiszen az Ady-barát s 

Ady-imádó Hameiri lelke át van 

itatva Ady-elemekkel. Legsikerül- 

tebb a ,„Vér és Arany' cimü vers- 

kötetének a forditása, valószinüleg 

mert e költemények születése a két 

költőlejedelem szoros barátságának 

idejére esik. - Magának Hameiri- 

nek is, - akinek eddigi héber irá- 

sai 12 kötetben jelentek meg, - 

egyik legsikerültebb alkotása a 

„Dam Vözahay" a héber „Vér és 

aa s 

Arany"' cimü kötete. Talán nincsen 

analogia a világirodalom történeté- 
ben, hogy költő a költőbarátjának 

ilyen ,monumentum aere perennius' 

ércnél maradandóbb s dicsőbb em- 

léket állitott volna, mint Hameiri 

Adynak a müforditásaival. 

ÁAz ujjáéledt héber nyelv igy, 

mint látjuk, eredeti irodalmi ter- 

mékein kivül azt a közvetitő sze- 

repét is betölti ismét, amit 700- 

800 év előtt már egyszer betöltött. 

Akkor ugyanis az arab, perzsa s 

egyéb keleti népek hatalmas iro- 

dalmi alkotasait: matematikai, filo- 

zofiai, kozmografikai s egyéb tudo- 

mányos s szépirodalmi szellemi 

kincseit közvetitette az akkori la- 

tin nyelvü Európával, manapság 

meg a kisebb nemzetek szellemi 

gyögyei kerülnek be a héber nyelv 

s zsidó irók közvetitésével a világ- 

irodalomba. 
Érthető tehát ezek után a Magyar 

Tudományos Akadémiának és a 

pesti irodalmi testületeknek az a 

hódolatos ünnepelése, amellyel 

Hameiri költői zsenijének adóztak, 

akinek irói vénája a héber iroda- 

lom Parnasszusán is megmaradt 

izig-vérig magyarnak. 

Most alkalmunk nyillik minékünk, 

szalontaiaknak, is magunk között 

üdvözlni azt a rajongó szivü (s ha 

még nem kopasz: lobogó haju) 

póétát, aki amellett, hogy népén 

és ősuj hazáján jerémiási imádattal 

csüng és akinek amellett, hogy Pa- 

lesztinában az élő héber irodalom 

és az eleven zsidó népszellem eme 

középpontjában, a legnagyobb hé- 

ber irók s költök között, minden 

sorát, ugy irodalmi, mint publicisz- 

tikai irásait, bizonyos kinyilatkoz- 

tatásszerü áhitattal, mint valami 

orákulumot, kisérik figyelemmel 

és tanulmányozzák, (a palesztinai 

kormányzat emberei mindig kinos 

ijedséggel figyelnek fel nyiltszivü 

öszinte megnyilatkozásaira,) mind 

emellett ez az irodalmi vezér rajon- 

gója maradt annak a magyar nyelv- 

nek is, amely őt szárnyára emelte 

és amelyet ő most viszont a héber 

géniusz sasszárnyain még magasabb 

jegiókba emel. - Köszöntsük őt 

a zsidó néplélek s a héber litera- 

tura eme hajóskapitányát, aki a 

magyar irodalom legékesebb ék- 

szerrakományait hajójára, a héber 

irodalom hajójára, kapva, kievezett 

velük a világirodalom nyilt nagy 

tengerére !11 

Bizvást remélem, hogy ott le- 

szünk mindannyian szalontaiak 

szombat esti előadásán, hogy kö- 

szöntsük őt, a költőlejedelmet, né- 

pünk lánglelkü s lángszavu váteszét, 

a testvért, magyaros szivvel zsidó 

szeretettel! Avigdor Hameiri 

Kova Albert! népünk nagy fia: 

Isten hozott közénk, szerető test- 

véri körünkbel!! 

Dr. Nebel . 

peseseseseeeseseseteesee 

Értesités 
Az izr. hitközség elemi iskolájá- 

ban a tanévvégi vizsgák holnap 

szombaton délután 4 órakor kez- 

dödnek a hittani vizsgával és foly- 

tatódnak vasárnap délelőtt fél 9 ó- 

rai kezdettel a többi tantárgyak 

vizsgáival, amelyeken a hozzátarto- 

zókat és érdeklődőket szivesen látja 

vendégül az iskolaszék. 

Istentisztelet: A váradi uti izr. 

templomban a péntek esti istentisz- 

teletek további intézkedésig este 8 

MHalálozás 

Özv. Rozsnyai Jánosné szül. 

Mezei Mária 77 éves korában 

meghalt. Temetése holnap, 

21-én lesz a Könyök-ucca 4. 

számu gyászháztól. 

Iiegszanatóriumba szállllot- 
ák az elmeleleg gimuazilál 

Jelentettük, hogy C. Florián VII. 

gimnazista a sok tanulástól és a 

vizsgáktól való félelmében sulyos 

elmezavart kapott. A szerencsétlen 

diákot tegnap délután beszállitot- 

ták a nagyváradi idegszanatóriumba, 

ahol azonnal gondos ápolás alá 

vették. 

A diák tragédiája városszerte 

részvétet váltott ki. 

eeceeeesv renz 

ASPHALT 
ASPHALT 

ASPHALT 
es........................ 

Értesités 
Az E. Zs. N. Sz. Wizó, Zsidó 

Hjusaági Kultur Kör és Barisszia 

Max Nordau felkérik tagjaikat, hogy 

ma délután fél 6 órakor Avigodor 

Hameiri logadtatásán az állomáson 

mennél nagyobb számban megje- 

lenni sziveskedjenek. 

eseesssseessssseseseee 

Felhivás 

A Nagyszalontai Hitelszövetkezet 

1930 év szeptember hó 1-ével egy, 

3 (nhárom) évi tartamra szóló heti- 

betétes kölcsöntársulatot létesit, 

amely a mellékelt szabályok sze- 

rint mint uj szövetkezeti üzletág 

fog müködni. 

A hetibetétek hetenkint 10, 20, 

50, 100, 150, 200, 1000 lei összeg 

erejeig jegyezhetők. 
A belépés 1930 évi junius 25-től 

1930 évi szeptember 6-ig a rendes 

üzleti órákban, héetfőn és szerdán 

d. e. 9-12-ig tart. 

A belépési dijakat 1980 évi ju- 

nius hó 25-től szeptember hó 1-ig 

lehet befizetni. 

Mindazok, akik a társulatba be- 

lépni óhajtanak, a belépési nyilat- 

kozat aláirása végett a fentebb jel- 

zett belépési idő alatt a Szövetke- 

zet helyiségében megjelenhetnek s 

a belépési nyilatkozat aláirása által 

a tagok sorába beléphetnek. 

A nagyszalontai 

Hitelszövetkezet Igazgatósága 

Nyári ruhák vegyi tisztitását és 

festését minta után bármilyen szinre 

a legolcsóbb árak mellett vállalja 

Balogh György 
kelmelestő és vegytisztitó. Gallérok 

gőzmosása a legrövidebb idő alatt. 

Pontos kiszolgálás. 

e Cipőfelsőrész készitéshez 

s tanuló lányokat fizetéssel 

órakor veszik kezdetüket. felvesz a GÁLLCipőszalon.
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Románia. Judetul Bihor. Primária 
Com. Urbane Salonta. 

Nr. reg: 2141-1930. 

Cererea lui Eugen Sirola, pentru 
infiiniarea unui depozit de benzinaá 
si oleu in comuna Salonta. 

Holtdrire: 

Avánd in vedere cererea inain- 
tatá la Prefectura Judetului Bihor, 
a lui Sirola Eugen, domiciliat in 
comuna Salonta. 
Avánd in vedere ordinul Nr 174 

-1930. C. I. al Dlui prefect, prin 
care ordoná aducerea la cunostintá 
publica cererea susnumitului. 
Fixám termenul desbaterii ocu- 

lata la tata locului in ziua de 24 
Ilunie 1930. Marti la orele 9 a, m. 

Totodatá invitám pe toti intere- 
sati, vecini si autoritátile de cont- 
rol, sá binevoieasca a se prezenta 
la aceastá desbatere, cu atat mai 

vártos, cá reclamatiunile ultericare 
nu se vór lua la conziderare. 

Salonla, la 20 Junie 1930 

Pres. Com. Int. p. Secr. general 
SUCIU s. s. PANTOS s. s. 

HMatároxzat 

Sirola Jenő, Szalontai lakos ké- 
relme a 3076 helyrajzi szám alatt 
levő telken felállitandó petróleum 
benzin és olaj telep létesitése iránt. 

Fóispán urnak, 144 1930 sz. 
rendelete folytán felkéretnek mind- 
azon érdekeltek, szomszédok és el- 
lenőrző hatóságok, kik a mega- 
dandó engedély ellen bárminemü 
kifogással élnek, i. évi Junius hó 
24-én délelőtt 9 órakkor a helyszi- 
nen tárgyaláson megjelenni szives- 
kedjenek, annyival is inkább, mert 
utólagos felszóllamlások nem fog- 
nak figynlembe vétetni. 

1 méter tiszta- 

gyapju delén 

óriási választékban ! 

ulMi uuM 

Mi titui 
1 lelartózlaloli esavargó 
Berlinből jelentik : Páratlan eset 

történt a minap egy bajorországi 
falucskában. Előző napon a hataár- 

ban letartóztattak egy csavargót. 
Minthogy a faluban nincs börtön, 

a csendőrök addig is ameddig be 

tudják szállitani a közeli város- 
kába, egy lakatlan házikó egyik 
szobájába csukták be foglyukat. A 
házikó a falu szélén áll. A hajnali 

órákban a csavargó megpillantott 

az uton egy földmüvest s a vas- 

rácsos ablakon kidugva a fejét kia- 
bálni kezdett. 

- Mi a baja? - kérdezte a 

földmüves. 
- A ieleségem, az a hárpia be- 

zárt ide a szobába, mert neki dolga 

akadt a városba, s majd beleőrül 

a féltékenységbe, azért is harag- 
szik rám, mert el akarom adni ezt 

a házat, amelyik az enyém, de fél, 

hogy akkor megszökök előle. Ha 
Istent ismersz hivj egy lakatost és 
szabadits ki a szobából. A földmű- 
ves megértő lélek lévén, lakatosért 

Aaz 

ment és kinyittatta az ajtót. 

- Na de most megbosszulom 
magam azon a sárkányon - fo- 
gadkozott a csavargó. - Nem 
akarod megvenni a házamat? Oda 
adom egy pipa dohányért és há- 

romszáz márkáért, pedig megér 
vagy ötezret. 

- Az ördögbe is, - kiáltott fel 

a földmüves, - már ilyen olcsóért 

Belly Amann, 

megveszem. Paroláztak, átadott a 
csavargónak száz márkát és bein- 
dultak a városba, hogy megkössék 
a szerződést. De előbb áldomást 
kellett inni, hát bementek egy 

korcsmába, ahonnan valami ürügy- 
gyel a csavargó meglépett. A föld- 

müves aztán éktelen haragra lob- 
bant, amikor a csendőröktől meg- 

tudta, hogy egy csavargó szedte rá. 

Ufa világsláger 9 felv 
Főszerepben : 

Adalbert Schetar, 

Albert Steinruck Gusztáv Frölick 

előzőleg vigjáték 2 felvonásban 

HMelyárak: 20. 15. I0 és 6 Bei 

Radiómiisor 
Péntek, junius 20 

Bukarest 

6 Könnyü és román zene 
7 Felolvasás 
8 Rádióegyetem 
9 Szimfónikus hangverseny 

Dalest 
Rádiózenekar 
Beszélőujság 

Budapest 
Hirek 

5 Előadás 
Időjárás, hirek 

6 Novellák 
Sebő Miklós énekszámai Pol- 
gár Tibor zongorakiséretével 

7 Előadás 
730 Magyar dalest 
830 Rádióamatőrposta 
9 Előadás 
920 Hangverseny 

Szombat, junius 21 
Bukarest 

6 Könnyü zene 
7 Felolvasás 

Rádióegyetem 
9 Hegedüjáték 

Bajazzók 
11 Beszélőujság 

Budapest 
Katonazene 

1030 Hirek 
1045 A hangverseny folytatása 
1 Déli harangszó 
105 Hangverseny 
1225 Hirek 
1"35 Hangverseny folytatása 
3130 Hirek 
5 Felolvasás 
545 Időjárás, hirek 
6 A Kisfaludy Társaság iro- 

dalmi délutánja 
7 Hangverseny 
825 Hangverseny 
915 Rádiójáték-előadás 
1415 Időjelzés, hirek, majd Farkas 

Jenő és cigányzenekarának 
hangversenye 

,öt hektó elsőrendü 

fehér- és 

1015 

vörös bor, Korona-utci 2 

Apróhirdetések 

sSZEP 3-4 szobás 
lehetőleg magánházban 
Várnai Tenkei ut 22. 

Tenkeiut 17 sz. a. kétszoba mellék 
helyiségekkel kiadó és azonnal el- 
foglalható. 12 

Fazekas Józsel Kálvin ucca 16 sz. 

alatti lakosnak egy MA V8- 
as kazánja eladó vagy bérbe kiadó. 

KIADÓ uri lakás a Nagy Gyula 
bérpalotában I emeleten mely áll 
4 szoba, konyha, kamara, fürdő- 

szoba, előszoba, közös mosókonyha 

és mellék helyiségből. Ujonnan ki 

festve az egész lakás. U. i. a Szaksz 

féle borbély üzlet helyiség is azon- 

nalra kiadó és elfoglalható. Értekezni 
lehet Nagy Gyula háztulajdonosnál. 

lakást 

keresek. 

Kiadó egy szoba, konyha, fásszin 

és a Varró féle műhely helyiség. 

Rákóczy u. 7. Értekezni Bereczki, 

A Mogyorós Cergelv 

féle Aradi-uti homok 

ujonnan átalakitva áll a n. é. 
közönség rendelkezésére. 
Legkellemesebb szórako- 
zóhely. Fürdőjegy ára 
felnőtteknek 10, gyer- 
mekeknek 5 lei. 
Autó indul na- 
ponta a Fohn 
és Központi 
kávéhá- 

zak- 
tól. 

Viteldij oda és vissza 20 lei. 

Autó megrendelésre házhoz 
is 5 megy. 

REGÉN 
Megfizetek ! 

Irta: ORCZY EMMA BÁRÓ 
Angolból forditotta 

DOBOSI PÉCSI MÁRIA 
TIZENKETTEDIK FEJEZE 

Damokles kardja. 

A közbiztonsági szekció meg 
zott engemet s e polgártár 

hogy foglaljuk le ezt a levelez 
és vonjuk önt felelőségre, ami 
házában ilyesmit tartogat. 

Dérouléde a pillanat tört ré. 7 
habozott. Amint kinyitották az : 
laktáblákat, látta, hogy a bőrtal 
eltünt a poggyász tetejéről és 

liette helyzetéből azt is kitalál 

hova. Innen eredt habozása. 
Szive határtalan hálával teltm 

látva e hősies igyekezetet s mét 

"u 
UI 

életét adta volna, ha Juliette 
próbálkozik megmentésével. 

A terroristák nem ösmertek] 
gyelmet, akár férfiról, akár asszor 
ról volt szó. A házkutatás a hi 
talos embereknek feltétlen jogot 
dott mindenki felett, aki csak a hi 
ban tartózkodott és Juliettenekb 

mely percben alá kelett volna vet 
magát a testi motozás gyaláza 

kényszerének. S azonkivül e cse 1 

kedettel azonositotta [magát Dél 
ulédevel. Ha a tárcát megtalálj 
szoknyája fodrai között büntárské 
helyezik vád alá s az árulóval eg 1 
képpen büntetik. 

Férfiui büszkesége fellázad 
ellen, hogy asszonyi bátorság 

köszönje élete biztonságát és mé 
sem szólhatott egyetlen szót se 
nehogy Juliettet halálos veszély 

döntse. 

Még csak rápillantani sem me 
hisz jól tudta, hogy mindkettőj A 

élete szemük rebbenésétől függ 
Merlin vizsla, fürkésző szeme m 

is keresi arcán a bünös megret 
nés nyomát, melyet büne elismel 
nek vélhetne. i 

Juliette nyugodtan, elfogulatlanul) 
helyén és Déroulédemég mennyeil 
bübájosabb jelenségnek látta, m 
azelőtt. Imádta hősiességéért, ny 

galmáért, találékonyságáért, föl )/ 
nyéért, mellyel e nyers, rongy M 
had rongyos, büzös ruháit és t l 
fáit fogadja. 

- Nos képviselő-polgár, - fi A 
toritotta arcát Merlin, - nem is fel M) 
- E gyanusitás méltatlan a MI) 

leletre, polgártárs, - felelt nyugc 
tan Dérouléde. - Nem hittem voll 
hogy a közbiztonsági szekció fe 

névtelen levélnek, mikor a nép i 
hüseges szolgájáról van szó, mi i 
én vagyok. 
- A biztonsági szekció érti 

dolgát képviselő-polgár, - vág 
visza nyersen Merlin. - Ha a!i 
jelentés rágalomnak bizonyul, ani 
jobb önre nézve. Remélem, - fol 
tatta ujabb fintorral, nem terv 

semmi ellenállást s nem akarsze 

beszállni a köztársaság parancsáv 

(Folyt. köv.) 

Ma 
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